
ºBÉªÉÆ iÉlÉÉ {ÉÉÊ®BÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA UÖ]Â]ÉÒ ªÉÉjÉÉ ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ªÉÉjÉÉ {É® 
ÉÊBÉEA MÉA BªÉªÉ BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉ{ÉÝÉÊiÉÇ cäiÉÖ nÉBÉÉ

Claim for journeys performed on Leave Travel Concession 
for Self and Family

1. xÉÉàÉ iÉlÉÉ {Én
Name and designation

2. BÉäiÉxÉ
Pay

3. =ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ BÉEÉ ºÉÆn£ÉÇ nå ÉÊVÉºÉBÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ +ÉÉÊVÉÇiÉ UÖ]Â]ÉÒ, 
ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä, BÉEÉÒ ºBÉÉÒBÉEßÉÊiÉ nÉÒ MÉ<Ç ABÉÆ UÖ]Â]ÉÒ ªÉÉjÉÉ ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ 
ºÉÖÉÊBÉvÉÉ |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ £ÉÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ nÉÒ MÉ<Ç*
Period of regular leave, if any, giving reference to O. M.
under which leave was sanctioned and also permission to
avail of the LTC was granted. 

4. ªÉÉjÉÉ BÉEä ÉÊãÉA MÉßc xÉMÉ® ªÉÉ ºlÉÉxÉ BÉEÉ xÉÉàÉ, {ÉiÉÉ iÉlÉÉ ÉÊxÉBÉE]iÉàÉ ®äãÉBÉä º]ä¶ÉxÉ 
Home town or place to be visited, address and nearest Railway station 

5. {ÉÉÊ®BÉÉ® BÉEä =xÉ ºÉnºªÉÉå BÉEÉ ÉÊBÉBÉ®hÉ ÉÊVÉxcÉåxÉä ªÉÉjÉÉ BÉEÉÒ    
(¤ÉSSÉä/¤ÉSSÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå =xÉBÉEÉÒ =©É BÉEÉ £ÉÉÒ =ããÉäJÉ BÉE®å)
Details of members of the family who under took journey
(in the case of child/children, please specify his/their age)

6. ¤ÉÉc®ÉÒ ªÉÉjÉÉ/ Outward Journey
àÉÖJªÉÉãÉªÉ ºÉä |ÉºlÉÉxÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉ ºÉàÉªÉ 
(ªÉÉÊn {ÉÉÊ®BÉÉ® BÉEä ºÉnºªÉÉå xÉä +ÉãÉMÉ ºÉä ªÉÉjÉÉ BÉEÉÒ cè iÉÉä =xÉBÉEÉ ÉÊBÉBÉ®hÉ +ÉãÉMÉ ºÉä nå)
Date and time of departure from the Hqr. 
(in case of members of the family travelled separately,  details of their
journey to be indicated separately)

7. àÉÝãÉ ÉÊxÉBÉÉºÉ ºlÉÉxÉ {É® {ÉcÖÆSÉxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉ ºÉàÉªÉ (=ããÉäJÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ cè)
Date and time of arrival at Home Town (To be specified)

8. BÉÉ{ÉºÉÉÒ ªÉÉjÉÉ/ Return  Journey
àÉÝãÉ ÉÊxÉBÉÉºÉ ºlÉÉxÉ ºÉä |ÉºlÉÉxÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉ ºÉàÉªÉ 
Date and time of departure from Home Town 

9. àÉÖJªÉÉãÉªÉ àÉå BÉÉ{ÉºÉÉÒ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉ ºÉàÉªÉ
Date and time of return to the Hqrs. 

10. ªÉÉjÉÉ BÉEÉÒ gÉähÉÉÒ ¤ÉÉc®ÉÒ ªÉÉjÉÉ
Class travelled Outward journey
(ºÉÉvÉÉ®hÉ ªÉÉ ABÉDºÉ|ÉäºÉ ®äãÉMÉÉ½ÉÒ ºÉä) BÉÉ{ÉºÉÉÒ ªÉÉjÉÉ
Whether by Ordinary train or Express Return journey

11. ®äãÉBÉä ÉÊ]BÉE] ºÉÆJªÉÉ +ÉÉè® £ÉÉ½ä BÉEÉ ÉÊBÉBÉ®hÉ ¤ÉÉc®ÉÒ ªÉÉjÉÉ
Details of Railway Ticket No. and fare Outward journey

BÉÉ{ÉºÉÉÒ ªÉÉjÉÉ
Return journey

12. +ÉÉÊOÉàÉ, ªÉÉÊn ÉÊãÉªÉÉ cÉä 
Advance drawn, if any.



- 2 -

13. MÉßc àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ ºÉÆ. 43/11/<Ç¤ÉÉÒ-Aº] (A), ÉÊnxÉÉÆBÉE 11.01.1959 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® +É{ÉäÉÊFÉiÉ |ÉàÉÉhÉ{ÉjÉ
Certificate as required vide Ministry of Home Affairs O. M. No. 43/11/EB-Estt. (A), dated 11-01-1959 

àÉéxÉä +É£ÉÉÒ iÉBÉE +É{ÉxÉä ªÉÉ +É{ÉxÉä {ÉÉÊ®BÉÉ® BÉEä ºÉnºªÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå nÉä BÉÞÉÉÔªÉ/SÉÉ® BÉÞÉÉÔªÉ ¤ãÉÉìBÉE BÉEÉÒ UÖ]Â]ÉÒ ªÉÉjÉÉ ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ BÉEä ÉÊãÉA 
+ÉxªÉ BÉEÉä<Ç nÉBÉÉ |ÉºiÉÖiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè* 

(i) I have not submitted any other claim so far for Leave Travel Concession in respect of myself or the 
members of my family in respect of the Block of Two years/ Four years. 

+ÉÉè®/ and

àÉä®ÉÒ/àÉä®ÉÒ {ÉixÉÉÒ uÉ®É  ---------------------------------------------------------------------------  ¤ÉSSÉÉå ºÉÉÊciÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ªÉÉjÉÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå UÖ]Â]ÉÒ 
ªÉÉjÉÉ ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉjÉÉ £ÉkÉÉ àÉé {ÉcãÉä cÉÒ ãÉä SÉÖBÉEÉ cÝÆ* ªÉc nÉBÉÉ àÉä®ÉÒ {ÉixÉÉÒ/ºBÉªÉÆ uÉ®É  ----------------------------------------------

  ¤ÉSSÉÉå ºÉÉÊciÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ªÉÉjÉÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå cè* <xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ xÉä £ÉÉÒ ÉÊ{ÉUãÉÉÒ ¤ÉÉ® {ÉÉ]ÉÔ BÉEä ºÉÉlÉ ªÉÉjÉÉ xÉcÉÒ BÉEÉÒ* 
(ii) I have already drawn TA for the Leave Travel Concession in respect of a journey performed by me/ my 

wife with   ..................................................................................................................   children. This claim is in respect of the 
journey performed by my wife/ myself with  ..........................................................................................................  children 
none of whom travelled with the party on the earlier occasion. 

àÉéxÉä/àÉä®ÉÒ {ÉixÉÉÒ xÉä ¤ÉSSÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ PÉÉäÉÊÞÉiÉ àÉÝãÉ ÉÊxÉBÉÉºÉ ºlÉÉxÉ ªÉÉ |ÉºiÉÉÉÊBÉiÉ ºlÉÉxÉ  ----------------------------------------------------------
BÉEÉÒ ªÉÉjÉÉ BÉEÉÒ cè* 

(iii) the journey has been performed by me/ my wife with children to the declared home town or 
proposed place of visit viz   ...................................................................................................................................................................................  

àÉä®ä {ÉÉÊiÉ/ àÉä®ÉÒ {ÉixÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ºÉäBÉÉ àÉå ÉÊxÉªÉÖBÉDiÉ xÉcÉÓ cè* 
(iv) my husband/ wife is not employed in government service. 

iÉÉ®ÉÒJÉ/ Dated  ........................................... cºiÉÉFÉ®/ Signature 

ºlÉÉ{ÉxÉÉ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ-II  uÉ®É £É®É VÉÉxÉÉ cè
TO BE COMPLETED BY ESTT, SECTION-II

|ÉàÉÉÉÊhÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE-
Certified that-

1. gÉÉÒ/ gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ ºÉÖgÉÉÒ/ bÉì.  ----------------------------------------------------  xÉä ¤ÉÉc®ÉÒ ªÉÉjÉÉ |ÉÉ®Æ£É BÉE®xÉä BÉEÉÒ 
iÉÉ®ÉÒJÉ iÉBÉE ABÉE ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE BÉÞÉÉç BÉEÉÒ ãÉMÉÉiÉÉ® ºÉäBÉÉ BÉEÉÒ cè* 
Mr./ Mrs./ Miss./ Dr.  .........................................................................................................   has rendered continuous 
service for one year or more on the date of commencing the outward journey.

2. MÉßc àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ ºÉÆ. 43(1)/55-Aº] (A) {ÉÉ]Ç-II , ÉÊnxÉÉÆBÉE 11 +ÉBÉD]Ý¤É® 1956 +ÉxÉÖSUän 3 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® 
+É{ÉäÉÊFÉiÉ +ÉÉBÉ¶ªÉBÉE |ÉÉÊBÉÉÊÞ]ªÉÉÆ gÉÉÒ/ gÉÉÒàÉiÉÉÒ/ bÉì./ ºÉÖgÉÉÒ  ---------------------------------------------------  BÉEÉÒ 
ºÉäBÉÉ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ àÉå nVÉÇ BÉE® nÉÒ MÉ<Ç cè*
necessary entries as required vide para 3 of Ministry of Home Affairs O.M. No. 43(1)/55-Estt. 
(A)  part-II, dated 11th Oct. 1956 has been made in the service book of Mr./ Mrs./ Miss/ Dr.
............................................................................  .

|É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ/ |É¶ÉÉºÉxÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE
A O/ Controller of Admn.

®ÉäBÉE½ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ
Cash section


